May 13, 1999

hi Inger,

This is really just a test.

Are you set up with email yet?

If so, I sure have lots of questions.

Your cousin,

Ron Dahl

May 14, 1999

Hi Ron! 

Yes, now I am sitting here on internet now and then. I has not had time to look at the big package you sent me, because we has moved to an another apartment, and it has been lot to do. But I shall take a look on it. In first I has look, it like to be very good, I like it. But we can speak more about it, when I have more time to read it. Have you any idea how much it will cost to make book about it? Have you talk with any printer about the price, and have you any idea how many books you shall print up?

Here we have a nice day today, it is the warmest day this spring. I hope we will have summer this summer. Last summer it was most autumn whole summer. The older daughter Angela and her friends are a week in Rhodos, Greace this week. I hope the have a lovely week. And the son Kenny is home this weekend. He has practise on the school. He will go back on sunday again. He learn electric-technical, and is practice on a place called ABB Service AB in Storvik, near the town Sandviken.

Tomorrow we shall meet a relative to my husbands fosterfather as is on visit here in Sweden, coming from America. I have no idea who he is and what his name are, but I will now tomorrow. It will be interesting.

At 20th of June I shall have visit from Minnesota, relatives on my side, and you are a relative to him too far away. He is called Harvey Westrom and he have the wife with him too. He have the address 10408 Colorado Road  Bloomington, MN  55438, if you would like to talk with him sometimes. I really look forward to see them. 

Next year I really hope that we can come and visit you. I work very hard to save money for it. I think the whole family want to visit you and many others of the relatives.

Bye for now  

Inger

May 17, 1999

Hi Inger,

I think the internet will be a great way to communicate.

My daughter Kim is 21 years old an going to be a senior at Wellesley College in Boston.  My daughters Bonnie and Courtney are 15 and 14 years old.  They are nearly out of school now.

I don't work on the computer too much in the summer time.  

I am going to my father's home in North Dakota soon.

It will be really nice if you can make it to America next summer.  I know you will have many people to see.  I go to North Dakota and Minnesota quite often in the summer, so I could probably see you there or here in Denver if it's convenient.

I'm sure I talked to Harvey Westrom on the phone about a year ago.  I talked to him about your book, so he will be interested in the project.  I will try to send one more copy of it to you soon, and then I'll take most of the summer off for vacation and start translating again in September.

I will try to call Harvey before he leaves here.  

Maybe I will try to call you guys sometime after June 20th.  The phone rates seem to be getting less expesnive all the time.

The internet is good for small messages.  If you get a chance, just take a look at one of the footnotes and try to respond to a single footnote.  Then I can ask any questions on it, and I think there is less confustion with one question at a time.

Write when you can.

Your cousin,

Ron Dahl

May 24, 1999

Hi Ron! 

I forgot to say in last letter, that we have not any scanner, so I have no chance to put in pictures on your discette. That was not good. I began to think about one thing. I wonder if it can be possible to make copies from the book, and make in the photos that way. Do you understand what I mean? If you have a colour-copying-machine, that can be fine pictures. Couldn´t that be an idea? I can´t come with a better idea. You can try, perhaps it can be done, perhaps not. 

Now we have it more peaceful, so now I shall begin to read it. I think also that we must have more time of the book. We have both much other things to do, and the old swedish language is harder to understand many times, especially to translate it into English. 

Bye for this time, 

Inger

May 27, 1999

Hi Inger,

Sorry I have taken so long to reply.  I became very busy for about a week, but I think I will have more time now.

I called Harvey Westrom and left a message on his telephone, and maybe I will try to call him again tonight.

I think if I ask one question at a time and you answer one question at a time that would be the least confusing.  

I will start with my footnote 1.

In it I stated that:


 A hantlangare typically loads cannons, cooks, etc.  He was paid by the military, but was not officially considered an enlisted soldier or officer.  We translated it to Assistant.  

I’m still confused on this word and what it means.  Since Måns Essing XE "Essing, Måns--"  received a military pension, it seems that he must have been in the military.  Did he wear a uniform?  Was he obligated to serve in the military for a certain period of time?  Was he what we call an enlisted soldier over here?  Or was he a civilian working for the military?  

I will try to keep asking you questions on a regular basis.

I will share these emails with Nels Nelson since he knows Swedish and has given me most of the translation ideas.

I will be on vacation from June 5 until June 14 and probably not be checking my email very often.

Write when you can.

Your Cousin,

Ron Dahl

May 27, 1999

Hi Inger,

I see that I forgot to respond to an item in your last letter.  

We do have a color scanner here and it works quite good.

I scanned in 2 or 3 pages of pictures, but I thought they had very poor quality.

I will try it again and see if I can improve the quality.

What do you think of the idea of having you publish and sell the English version of the book from over there?

Write when you can.

Your cousin,

Ron Dahl

